
«ЖЕЛТАЯ КОФТА», 4(Письмо изъ Москвы).Успѣхъ новой постановки московска­го Свободнаго театра— китайской пьесы «Желтая кофта»— весьма знаменателенъ Мы такъ устали отъ безплодныхъ спо­ровъ о театрѣ, отъ сенсаціонныхъ драмъ въ родѣ «Екатерины Ивановны» и «Рбв- ности», что незатѣйливый, но брызжущій жизнью китайскій спектакль смотрится нами съ неожиданной улыбкой. Правда,' «Желтая кофта»— продуктъ англо-саксон­скаго творчества, но ея авторы Бенримо и Хазельтойъ положили въ основу ея ки­тайскія легенды и самую структуру ки­тайскаго Театра, а Свободный театръ, инсценируй эту пьесу, проявилъ еще боль­шее стараніе въ смыслѣ приближенія къ китайской сценѣ. Вотъ въ этой-то просто­тѣ постановки въ сущности н заключает­ся «гвоздь» успѣха всей пьесы. Какъ ни трогательны отдѣльные эпизоды ея, какъ ни ярко и дѣйственно развитіе самой интриги— «Желтая кофта» едва ли бы вызвала такую улыбку на устахъ зрите­ля, если бы не новизна инсценировки. Въ этомъ смыслѣ главнымъ героемъ всего спектакля, какъ это ни странно, является «чтецъ», нѣчто въ родѣ греческаго хора, который съ безстрастіемъ поясняетъ пу­бликѣ ходъ дѣйствія и воображаемую смѣ-і ну декорацій— г. Монаховъ. Этому пре­восходному артисту, талантъ котораго такъ быстро расцвѣтаетъ па сценѣ Сво­боднаго театра, «Желтая кофта» и обя­зана главнымъ образомъ своимъ успѣ- хомъ.. Вторымъ героемъ постановки являет­ся ... безсловесный Бутафоръ ( г. Носенгойъ). тоже превосходно играющій, который съ безучастностью рабочаго переставляетъ на сценѣ столы и прочія вещи, долженствую­щія симйолизировать цѣлыя декораціи. Всякій разъ, когда Бутафоръ выдвигаетъ столъ или палку, а чтецъ поясняетъ, что это «гора» или «благородная плакучая ива», пли когда оиъ бросаетъ на полъ цвѣты, а чтецъ утверждаетъ, что это «садъ» -публика весело смѣется. И дѣй­ствительно, эта китайская простота оста­вляетъ далеко за собой пресловутую про­стоту Шекспировскаго театра. Передъ ліі- цомъ этой святой наивности н ЭТОЙ МѴ-; Дрой символики, какими суетными кажут-, ся всѣ наши исканія въ области рса-і лизма, всѣ наши взаправдашнія декора-; ціп п сверчки Художественнаго театра!И однако возникаетъ вопросъ— точно лп свидѣтельствуетъ объ у с п ѣ х ѣ  ио-  ̂становки эта паша улыбка. П хотѣлось1 бы задать этотъ вопросъ тѣмъ знатокамъ китайскаго театра, котоіные руководили постановкой «Желтой кофты»— улыбаются ли зрители - китайцы въ тѣхъ мѣстахъ, когда улыбаемся мы. Вотъ Ухугитъ, зло­счастный герой пьесы, отчаявшись въ на­хожденіи желтой кофты (т. е. царскаго трона) и невѣсты своей, «Цвѣтка Сливы», рѣшаетъ поиѣсйться. Бутафоръ приноситъ і шестъ п табуретъ, а чтецъ объявляетъ, что это «благородная плакучая ива» и что Ухугитъ вѣшается— и, разумѣется, мы смѣемся. Но китайцы— быть можетъ они въ этомъ мѣстѣ плачутъ? Быть мо­жетъ творческое воображеніе этого худо­жественнаго народа настолько могуче, что онъ и безъ чтеца понимаетъ дѣйствія Бу­тафора и мысленно дорисовываетъ отсут­ствующую декорацію?

Во всякомъ случаѣ, китайская публика не стала бы улыбаться,, когда «августѣй­шая» Чима, злополучная первая жена ве­ликаго Усиньина, лишаетъ себя жизни, чтобы спасти своего ребенка, и по н а- с т о я щ е й  з о л о ч е н о й  л ѣ с т и н- ц ѣ восходитъ на небо, къ предкамъ—  т.- е. во второй этажъ сцены. А намъ за­бавно это восхожденіе по лѣстницѣ— оно такъ непохоже на Метерлинка и Ибсена. При этомъ надо замѣтить, что въ Лон­донѣ зрители «Желтой кофты» смѣются гораздо больше, нежели публика Свобод­наго театра —  послѣдній проявилъ боль­шое чувство мѣры сравнительно съ лон­донскими режиссерами. И если, все-таки, получается нѣчто въ родѣ «Кривого Зер­кала»— то не есть ли этб доказательство, чтб мы или уже переросли эту «августѣй­шую» простоту или... еще не доросли до нея!Но, какъ бы то ни было, постановка «Желтой кофты» является лучшимъ до­стиженіемъ Свободнаго театра и про­биваетъ брешь въ той стѣнѣ скептициз­ма, которая сложилась вокругъ его преж­нихъ выступленій. Несомнѣнно передъ этимъ театромъ есть будущее.
Я. Т—дъ.


